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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Visto l’art. 6 dello Statuto di autonomia 
approvato con D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670; 
 

 Aufgrund des Art. 6 des mit DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670 genehmigten 
Autonomiestatuts; 
 

Vista la legge regionale 9 agosto 1957, n. 15 
e s.m. concernente “Erogazione di contributi 
a favore degli Istituti di patronato e di 
assistenza sociale costituiti o riconosciuti a 
norma della legge 30 marzo 2001, n. 152”; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 9. 
August 1957, Nr. 15 i.d.g.F. „Gewährung von 
Beiträgen an die gemäß Gesetz vom 30. 
März 2001, Nr. 152 errichteten oder 
anerkannten Patronate und Sozial-
fürsorgeanstalten“; 
 

Vista la legge regionale 14 dicembre 2010, n. 
4 “Disposizioni per la formazione del bilancio 
annuale 2011 e pluriennale 2011-2013 della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
(legge finanziaria)” ed in particolare l’articolo 
2 comma 5 che ha modificato l’articolo 1 della 
suddetta LR n. 15/1957 prevedendo la 
possibilità per la Regione di sostenere anche 
l’attività di assistenza svolta dai patronati in 
relazione agli interventi e alle prestazioni di 
assistenza delle Province autonome di 
Bolzano e Trento; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 14. 
Dezember 2010, Nr. 4 „Bestimmungen für die 
Erstellung des Haushaltes für das Jahr 2011 
und des Mehrjahreshaushaltes 2011-2013 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
(Finanzgesetz)“ und insbesondere des Art. 2 
Abs. 5, mit dem der Art. 1 des RG Nr. 
15/1957 geändert und die Möglichkeit für die 
Region vorgesehen wird, auch die von den 
Patronaten durchgeführte Beratungstätigkeit 
in Zusammenhang mit den Sozialfürsorge-
maßnahmen und -leistungen der Autonomen 
Provinzen Bozen und Trient zu unterstützen; 
 

Visto l’articolo 2 comma 1 della legge 
regionale 15 dicembre 2016, n. 17 
concernente “Legge regionale di stabilità 
2017” che ha modificato ulteriormente 
l’articolo 1 della suddetta LR n. 15/1957 
prevedendo la possibilità per la Regione di 
sostenere anche l’attività di assistenza svolta 
ai cittadini per l’accesso agli interventi in 
materia di lavoro e alle connesse attività di 
supporto previsti dalle due Province 
autonome; 
 

 Aufgrund des Art. 2 Abs. 1 des 
Regionalgesetzes vom 15. Dezember 2016, 
Nr. 17 „Regionales Stabilitätsgesetz 2017“, 
mit dem der Art. 1 des RG Nr. 15/1957 
dahingehend geändert wird, dass die Region 
nun Beiträge auch für den den Bürgerinnen 
und Bürgern geleisteten Beistand in 
Zusammenhang mit den Maßnahmen der 
beiden Autonomen Provinzen im Bereich der 
Beschäftigung und der entsprechenden 
Unterstützungsdienste zuerkennen kann; 
 

Visto il regolamento di esecuzione della 
suddetta legge regionale n. 15/1957 
approvato con decreto del Presidente della 
Regione 22 dicembre 2009, n. 10/L e s.m.; 
 

 Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der 
Region vom 22. Dezember 2009, Nr. 10/L 
i.d.g.F. genehmigten Durchführungs-
verordnung zum Regionalgesetz Nr. 15/1957; 
 

Vista la nota di data 18 settembre 2019 prot. 
n. A046/2019/574535/1.12-2019-1 con la 
quale l’Assessore allo Sviluppo economico, 
Ricerca e Lavoro della Provincia autonoma di 
Trento fa presente che è intenzione della 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben des 
Landesrats für Wirtschaftliche Entwicklung, 
Forschung und Arbeit der Autonomen Provinz 
Trient vom 18. September 2019, Prot. Nr. 
A046/2019/574535/1.12-2019-1, in dem 
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Provincia stessa coinvolgere sempre più gli 
istituti di patronato operanti sul territorio 
provinciale al fine di migliorare l’accesso ai 
servizi per l’impiego da parte dei cittadini 
disoccupati e che a tal fine l’Agenzia del 
Lavoro ha proposto ai patronati trentini di 
rinnovare la convenzione sottoscritta nel 2017 
ampliando le attività e l’impegno 
nell’erogazione dei servizi; 

 

darauf hingewiesen wird, dass die Provinz die 
Zusammenarbeit mit den in ihrem Gebiet 
tätigen Patronaten zu verstärken beabsichtigt, 
um die Inanspruchnahme der Arbeits-
vermittlungsdienste seitens der 
beschäftigungslosen Bürgerinnen und Bürger 
zu erleichtern, und dass die Agentur für Arbeit 
zu diesem Zweck den Trentiner Patronaten 
vorgeschlagen hat, die im Jahr 2017 
abgeschlossene Vereinbarung zu erneuern 
und dabei das aktuelle Dienstleistungs-
angebot zu erweitern; 

 
Considerato in particolare che l’Agenzia del 
Lavoro intende richiedere ai patronati una 
prima accoglienza ai lavoratori non percettori 
di ammortizzatori sociali, la compilazione del 
questionario di profilazione quantitativa, la 
fissazione di un appuntamento presso il 
Centro per l’impiego per la presa in carico e 
l’erogazione dei servizi, nonché la raccolta 
delle domande d’intervento 19 del 
Documento degli interventi di politica del 
lavoro della Provincia autonoma di Trento; 

 

 In Anbetracht der Tatsache insbesondere, 
dass die Agentur für Arbeit beabsichtigt, die 
Patronate mit folgenden Aufgaben zu 
beauftragen: Erstaufnahme der Arbeit-
nehmenden, die keine Sozialbeihilfen 
erhalten; Ausfüllen des Fragebogens zur 
quantitativen Profilierung; Vereinbarung eines 
Termins beim Arbeitsvermittlungszentrum zur 
Betreuungsübernahme und Erbringung der 
verbundenen Leistungen; Entgegennahme 
der Anträge betreffend die Maßnahme Nr. 19 
des Dokuments über die arbeitspolitischen 
Maßnahmen der Autonomen Provinz Trient; 

 
Rilevato che a seguito di tale richiesta i 
patronati hanno avanzato domanda di 
integrazione del fondo regionale destinato al 
finanziamento degli istituti di patronato 
considerato che le nuove richieste della 
Provincia di Trento comporteranno un 
aumento di lavoro e di qualità dei servizi che i 
patronati stessi sono sempre più chiamati a 
svolgere; 

 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
Patronate infolgedessen um Aufstockung des 
regionalen Fonds für die Finanzierung der 
Patronate ersucht haben, da die von der 
Provinz Trient in Aussicht gestellten neuen 
Aufgaben einen größeren Arbeitsaufwand 
und eine höhere Qualität der von ihnen 
erbrachten Dienstleistungen erfordern; 

 

Vista altresì la nota di data 2 ottobre 2019 
prot. n. S206/2019/0605045/23.10 con la 
quale il Dirigente dell’Agenzia provinciale per 
l’assistenza e la previdenza integrativa 
(APAPI), sulla base delle stime e delle 
proposte di cui alla nota di data 26 settembre 
2019 prot. n. S202/2019/593169/24.5 
dell’Agenzia del Lavoro, chiede la modifica 
del citato D.P.Reg. n. 10/L del 2009 e s.m. 
prevedendo in particolare: 

 Nach Einsichtnahme ferner in das Schreiben 
vom 2. Oktober 2019, Prot. Nr. 
S206/2019/0605045/23.10, in dem der Leiter 
der Agentur für Fürsorge und ergänzende 
Vorsorge der Autonomen Provinz Trient auf 
der Grundlage der im Schreiben der Agentur 
für Arbeit vom 26. September 2019, Prot. Nr. 
S202/2019/593169/24.5 enthaltenen 
Schätzungen und Vorschläge darum ansucht, 
das DPReg. Nr. 10/L/2009 i.d.g.F. wie folgt zu 
ändern: 

- un aumento di euro 200.000,00 dell’importo 
complessivo del contributo a favore degli 
istituti di patronato operanti in provincia di 
Trento; 

 - der Beitrag zugunsten der in der Provinz 
Trient tätigen Patronate soll insgesamt um 
200.000,00 Euro aufgestockt werden; 
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- un aggiornamento della Tabella F) allegata 
al suddetto regolamento al fine di inserire, al 
posto dell’intervento di cui al punto 12 della 
parte A) della Tabella F) medesima (Agenzia 
del Lavoro – patto di servizio e profilazione) le 
seguenti attività con il relativo punteggio: 

 - die Tabelle F) zur oben genannten 
Durchführungsverordnung soll angepasst 
werden, indem die Maßnahme unter Teil A) 
Z. 12 der Tabelle (Agentur für Arbeit – 
Leistungsvereinbarung und Profilierung) 
durch die nachstehenden Leistungen bzw. 
Punktzahlen ersetzt wird: 

 12a. Agenzia del Lavoro. Patto di servizio 
prima parte e appuntamento CPI punti 2 

  12a. Agentur für Arbeit – Leistungs-
vereinbarung 1. Teil und Termin beim 
Arbeitsvermittlungsdienst 2 Punkte 

 12b. Agenzia del Lavoro. DID, Profilazione 
quantitativa, Patto di servizio prima parte e 
appuntamento CPI  punti 5 

  12b. Agentur für Arbeit - Erklärung über 
die sofortige Verfügbarkeit (DID), 
quantitative Profilierung, Leistungs-
vereinbarung 1. Teil und Termin beim 
Arbeitsvermittlungsdienst 5 Punkte 

 12c. Agenzia del Lavoro. Stampa del 
percorso lavorativo (C2 storico)  punti 0 

  12c. Agentur für Arbeit - Druck des Vordr. 
„C2 storico“ (Beschäftigungsgeschichte) 

    0 Punkte 
- l’inserimento di un nuovo intervento nella 
parte A) della Tabella F) denominato 
“Agenzia del Lavoro/SOVA. Intervento 19” 
con punti 6; 

 - in der Tabelle F) – Teil A) soll die neue 
Maßnahme „Agentur für Arbeit/SOVA. 
Maßnahme Nr. 19“ eingeführt werden, für die 
6 Punkte vorzusehen sind; 

- che l’attività svolta dagli istituti di patronato 
per conto dell’Agenzia del Lavoro di cui ai 
suddetti punti 12a. e 12b. sia statisticata 
congiuntamente alle domande di assegno 
unico provinciale per le quali tale attività è 
posta in essere; 

 

 - die von den Patronaten im Auftrag der 
Agentur für Arbeit durchgeführte Tätigkeit laut 
Z. 12a und 12b soll zusammen mit den 
Anträgen auf das einheitliche Landes-
familiengeld (assegno unico provinciale) 
statistisch erfasst werden, für die diese 
Tätigkeit jeweils eingeleitet wird; 

 
Vista la successiva nota di data 25 novembre 
2019 prot. n. S206/2019/0745301/23.10 con 
la quale APAPI, su richiesta dell’Agenzia del 
Lavoro di data 22 novembre u.s., prot. n. 
S202/2019/740358/24.5 presenta una rettifica 
della suddetta proposta di modifica del 
regolamento in argomento chiedendo in 
particolare: 

 Nach Einsichtnahme in das nachfolgende 
Schreiben vom 25. November 25, Prot. Nr. 
S206/2019/0745301/23.10 der Agentur für 
Fürsorge und ergänzende Vorsorge der 
Autonomen Provinz Trient, welche auf Antrag 
der Agentur für Arbeit vom 22. November 
2019, Prot. Nr. S202/2019/740358/24.5 in 
Bezug auf den Änderungsvorschlag zur 
besagten Verordnung um nachstehende 
Berichtigung ersucht: 

- che l’aumento del contributo per complessivi 
euro 200.000,00 sia da considerarsi a regime 
solo a partire dall’anno 2020, mentre per 
l’anno 2019 sia riconosciuto il 50% 
dell’aumento stesso; 

 - die Aufstockung um insgesamt 200.000,00 
Euro des Beitrags soll erst ab 2020 gelten, für 
2019 soll hingegen eine 50 %ige Aufstockung 
zuerkannt werden; 

- che la proposta secondo la quale l’attività 
svolta dagli istituti di patronato per conto 
dell’Agenzia del Lavoro di cui ai suddetti punti 
12a. e 12b. debba essere statisticata 
congiuntamente alle domande di assegno 
unico provinciale per le quali tale attività è 
posta in essere non venga inserita nelle 

 - der Vorschlag, dass die von den Patronaten 
im Auftrag der Agentur für Arbeit 
durchgeführte Tätigkeit laut Z. 12a und 12b 
zusammen mit den Anträgen auf das 
einheitliche Landesfamiliengeld (assegno 
unico provinciale), für die diese Tätigkeit 
jeweils eingeleitet wird, statistisch zu erfassen 
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modifiche del regolamento in discorso in 
quanto presenta delle criticità per il fatto che 
escluderebbe dalla rendicontazione tutte 
quelle attività che i patronati andrebbero a 
svolgere a favore dell’Agenzia del Lavoro, ma 
che non avrebbero alcun collegamento con 
l’assegno unico provinciale; 
 

ist, soll angesichts der Tatsache, dass alle 
nicht mit dem einheitlichen 
Landesfamiliengeld zusammenhängenden 
Tätigkeiten, die die Patronate im Auftrag der 
Agentur für Arbeit durchführen, nicht 
buchhalterisch erfasst würden, nicht unter die 
Änderungen zur besagten Verordnung fallen; 
 

Visto l’art. 1 comma 1-bis del citato D.P.Reg. 
n. 10/L del 2009 e s.m., inserito dall’art. 1 
comma 1 lettera a) punto 1.2. del decreto del 
Presidente della Regione 7 dicembre 2017, n. 
54, il quale, oltre ad individuare le somme 
destinate al finanziamento dell’attività degli 
istituti di patronato per ciascun ambito 
territoriale dispone che la Regione provvede 
ogni tre anni a riesaminare l’ammontare dei 
finanziamenti stessi al fine di verificarne la 
congruità in relazione all’importo del 
contributo spettante per ciascuna delle 
domande di accesso agli interventi di cui alle 
tabelle allegate al D.P.Reg. n. 10/L 
medesimo, come risultante dall’applicazione 
del decreto stesso; 

 

 Aufgrund des Art. 1 Abs. 1-bis des DPReg. 
Nr. 10/L/2009 i.d.g.F. – eingeführt durch den 
Art. 1 Abs. 1 Buchst. a) Z. 1.2 des Dekrets 
des Präsidenten der Region vom 7. 
Dezember 2017, Nr. 54 –, in dem die Beträge 
für die Finanzierung der Tätigkeit der 
Patronate in den einzelnen Provinzen 
festgelegt werden und außerdem verfügt 
wird, dass die Region jedes dritte Jahr die 
Höhe der Beiträge überprüft, um deren 
Angemessenheit in Bezug auf den für jeden 
Antrag auf die Maßnahmen laut den Tabellen 
des DPReg. Nr. 10/L zustehenden 
Beitragsbetrag, wie er sich aus der 
Anwendung des Dekrets ergibt, festzustellen; 

 

Rilevato che nelle note sopra citate di data 18 
settembre 2019 dell’Assessore provinciale e 
di data 26 settembre 2019 dell’Agenzia del 
Lavoro è evidenziato che rispetto alle 
previsioni effettuate nel 2017, sulla base delle 
quali è stato calcolato il finanziamento di cui 
al citato art. 1 comma 1-bis del D.P.Reg. n. 
10/L/2009 da concedere agli istituti di 
patronato, vi è stato un incremento di attività 
effettiva a carico dei patronati stessi dell’11 
per cento rispetto a quella stimata per il 2018; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass in den 
oben erwähnten Schreiben des Landesrats 
für Arbeit vom 18. September 2019 bzw. der 
Agentur für Arbeit vom 26. September 2019 
hervorgehoben wird, dass gegenüber den 
Schätzungen aus dem Jahr 2017, auf deren 
Grundlage der Betrag der im Art. 1 Abs. 1-bis 
des DPReg. Nr. 10/L/2009 vorgesehenen 
Finanzierung an die Patronate berechnet 
wurde, der tatsächliche Arbeitsaufwand der 
Patronate im Vergleich zu den Schätzungen 
für das Jahr 2018 um 11 Prozent 
zugenommen hat; 
 

Ritenuto quindi di procedere all’approvazione 
delle modifiche proposte, come rettificate con 
nota di APAPI di data 25 novembre u.s. e, in 
anticipo rispetto alla scadenza del triennio 
previsto dal menzionato art. 1 comma 1-bis 
del regolamento in discorso, di provvedere 
alla revisione del finanziamento destinato ai 
patronati operanti in provincia di Trento per 
un maggior importo di euro 100.000,00, con 
riferimento all’attività degli istituti di patronato 
relativa al 2019, e di euro 200.000,00 con 
riferimento all’attività a decorrere dal 2020 
come stimato dall’Agenzia del Lavoro, tenuto 

 Nach Dafürhalten demnach, die 
vorgeschlagenen Änderungen mit den 
Berichtigungen laut Schreiben vom 25. 
November 2019 der Agentur für Fürsorge und 
ergänzende Vorsorge der Provinz Trient zu 
genehmigen und vor Ablauf der 
Dreijahresfrist laut Art.1 Abs. 1-bis der oben 
genannten Verordnung die Finanzierung für 
die Patronate der Provinz Trient – angesichts 
deren größeren Arbeitsaufwands im Vergleich 
zu den Schätzungen aus dem Jahr 2017 und 
der neuen Aufgaben, mit denen sie betraut 
werden sollen – um 100.000,00 Euro mit 



 

 6 

conto della maggiore attività svolta dai 
patronati stessi rispetto alle stime del 2017 e 
dei nuovi compiti che si intendono ad essi 
affidare; 
 

Bezug auf die Tätigkeiten der Patronate im 
Jahr 2019 und um 200.000,00 Euro mit 
Bezug auf die Tätigkeiten ab 2020 gemäß 
den Schätzungen der Agentur für Arbeit 
aufzustocken; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
   
1. di approvare il regolamento allegato 
concernente “Ulteriori modifiche al 
regolamento di esecuzione della legge 
regionale 9 agosto 1957, n. 15 e s.m., 
approvato con decreto del Presidente della 
Regione 22 dicembre 2009, n. 10/L e s.m.” 
che si compone di tre articoli; 

 1. die beiliegende, aus drei Artikeln 
bestehende Verordnung „Weitere 
Änderungen zu der mit Dekret des 
Präsidenten der Region vom 22. Dezember 
2009, Nr. 10/L i.d.g.F. genehmigten 
Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 9. August 1957, Nr. 15 
i.d.g.F.“ zu genehmigen; 

2. di dare atto che il presente regolamento 
viene emanato con decreto del Presidente 
della Regione ed entra in vigore il 
quindicesimo giorno successivo alla sua 
pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della 
Regione. 
 

 2. zu bestätigen, dass diese Verordnung mit 
Dekret des Präsidenten der Region erlassen 
wird und am fünfzehnten Tag nach ihrer 
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 
Kraft tritt. 
 

 Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 

 
 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA Trento ai 
sensi dell’articolo 29 e ss. del D.Lgs. 2 
luglio 2010 n. 104; 

 

 
 

a) Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trient im Sinne des 
Art. 29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 
104; 

 
b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 
24.11.1971 n. 1199. 

 

 
 

b) außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24.11.1971, Nr. 1199 
einzulegen ist. 

 
 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG  
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Arno Kompatscher 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

 
Michael Mayr 

 firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens 
der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
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Allegato/Anlage 
 

ULTERIORI MODIFICHE AL 
REGOLAMENTO DI ESECUZIONE DELLA 

LEGGE REGIONALE 9 AGOSTO 1957, N. 15 
E S.M., APPROVATO CON DECRETO DEL 

PRESIDENTE DELLA REGIONE 22 
DICEMBRE 2009, N. 10/L E S.M. 

  WEITERE ÄNDERUNGEN ZU DER MIT 
DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
VOM 22. DEZEMBER 2009, Nr. 10/L i.d.g.F. 

GENEHMIGTEN 
DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG ZUM 

REGIONALGESETZ VOM 9. AUGUST 1957, 
Nr. 15 i.d.g.F. 

 
 

   
 

Art. 1 
(Modifiche al regolamento di esecuzione della 
legge regionale 9 agosto 1957, n. 15 e s.m., 
approvato con decreto del Presidente della 
Regione 22 dicembre 2009, n. 10/L e s.m.) 

  Art. 1 
(Änderungen zu der mit Dekret des 

Präsidenten der Region vom 22. Dezember 
2009, Nr. 10/L i.d.g.F. genehmigten 

Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 9. August 1957, Nr. 15 

i.d.g.F.) 
    

1. Al decreto del Presidente della Regione 22 
dicembre 2009, n. 10/L e s.m. sono apportate 
le seguenti modifiche: 

  (1) Das Dekret des Präsidenten der Region 
vom 22. Dezember 2009, Nr. 10/L i.d.g.F. wird 
wie folgt geändert: 

a) all’articolo 1 comma 1-bis le parole “i 
contributi per l’attività relativa agli anni 2018 e 
seguenti ammontano complessivamente ad 
euro 3.415.000,00” sono sostituite dalle 
parole: “i contributi per l’attività relativa 
all’anno 2018 ammontano complessivamente 
ad euro 3.415.000,00, i contributi per l’attività 
relativa all’anno 2019 ammontano 
complessivamente ad euro 3.515.000,00 e i 
contributi per l’attività relativa agli anni 2020 e 
seguenti ammontano complessivamente ad 
euro 3.615.000,00”; 

  a) Im Art. 1 Abs. 1-bis werden die Worte „die 
Beträge für die Tätigkeit im Jahr 2018 und in 
den nachfolgenden Jahren betragen 
insgesamt 3.415.000,00 Euro“ durch die 
nachstehenden Worte ersetzt: „die Beiträge 
für die Tätigkeit im Jahr 2018 betragen 
insgesamt 3.415.000,00 Euro, die Beiträge für 
die Tätigkeit im Jahr 2019 betragen insgesamt 
3.515.000,00 Euro und die Beiträge für die 
Tätigkeit im Jahr 2020 und in den 
nachfolgenden Jahren betragen insgesamt 
3.615.000,00 Euro“; 

b) nella parte A) della tabella F) sono 
apportate le seguenti modifiche: 

  b) Die Tabelle F) – Teil A) wird wie folgt 
geändert: 

1.1. il punto 12 è sostituito dai seguenti:   1.1. Z. 12 wird durch die nachstehenden 
Ziffern ersetzt: 

  punti 
12 Agenzia del Lavoro. Patto di 

servizio prima parte e 
appuntamento CPI 

2 

12bis Agenzia del Lavoro. DID, 
Profilazione quantitativa, Patto di 
servizio prima parte e 
appuntamento CPI 
 
 

5 

12ter Agenzia del Lavoro. Stampa del 
percorso lavorativo (C2 storico) 

0 

 

    Punkte 
12 Agentur für Arbeit -  Leistungs-

vereinbarung 1. Teil und Termin 
beim Arbeitsvermittlungsdienst 

2 

12bis Agentur für Arbeit - Erklärung 
über die sofortige Verfügbarkeit 
(DID), quantitative Profilierung, 
Leistungsvereinbarung 1. Teil und 
Termin beim Arbeitsvermittlungs-
dienst 

5 

12ter Agentur für Arbeit - Druck des 
Vordr. „C2 storico“  

0 

 
1.2. dopo il punto 13 è inserito il seguente:   1.2. Nach Z. 13 wird die nachstehende Ziffer 

eingefügt: 
  punti 

13bis Agenzia del Lavoro. Intervento 19 6 
  

    Punkte 
13bis Agentur für Arbeit - Maßnahme 

Nr. 19 
6 

 



 

 9 

 
 

   
 

Art. 2 
(Norme transitorie) 

 

  Art. 2 
(Übergangsbestimmungen) 

 
1. Le modifiche di cui all’articolo 1 comma 1 
lettera b) si applicano all’attività degli Istituti di 
patronato relativa agli anni 2019 e seguenti. 

  (1) Die Änderungen laut Art. 1 Abs. 1 Buchst. 
b) werden auf die Tätigkeiten der Patronate für 
das Jahr 2019 und die nachfolgenden Jahre 
angewandt. 

 
 

   
 

Art. 3 
(Norma finanziaria) 

 

  Art. 3 
(Finanzbestimmung) 

 
1. Gli oneri derivanti dall’applicazione del 
presente regolamento trovano copertura negli 
stanziamenti nella missione/programma 18/01 
nell’ambito del “Fondo unico per il 
finanziamento delle funzioni delegate alle 
Province Autonome di Trento e di Bolzano”. 

  (1) Die aus der Anwendung dieser Verordnung 
entstehenden Ausgaben werden durch die im 
Aufgabenbereich/Programm 18/01 im Rahmen 
des „Einheitsfonds für die Finanzierung der an 
die Autonomen Provinzen Trient und Bozen 
übertragenen Befugnisse“ angesetzten 
Beträge gedeckt. 

    
 
 


